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RULES OF TRANSLITERATION.

His Excellency the High C issi has directed that the following notice
be published in Tnglish in the Palestine Government Gazette.

His Excellency desires that the principles set forth therein for transliterating
Arabic into English should as far as is possible be followed in Government and
Official correspondence in Palestine. It will be observed that conventional and
familiar spellings which have been consecrated by usage, are not affected by these
instructions.

The use of the diacritical mark over long vowels (a horizontal bar or a circumflex)
is essential, and the dots underneath certain consonants should be employed if
this is plactlcable

NOTICE REGARDING TRANSLITERATION IN ENGLISH
OF- ARABIC NAMES.

The Arabic names in the Administrative Divisions Proclamation, 1940, and other
Arabic names in Palestine are transliterated from Arabic into Latin characters in
accordance with the principles described below.

These principles are based upon the system known as the R.G.S. II System
which has been accepted as authoritative by the Permanent Committee on Geo-
graphical Names for British Official Use.

The aim of the system is to ensure that names transliterated in accordance with
it, will, as far as possible, be understood by any ordmary educated local inhabitant,
to whom they may be read, but the Committee ‘‘recognises that in Arabic, the
necessity for “letter-for- Ietter transliteration often renders impossible a close ap-
proximation to the local pronunciation’.

The principal rules of the System are :

(a) that vowels should be pronounced as in Italian and consonants as in
English, an
(b) that every letter is pronounced and no redundant letters are used.

2. 1In 1931 the Government of Palestine published a Booklet entitled :
‘““Transliteration from Arabic and Hebrew into English . .. .. with trans-
literation Lists”,
at the beginning of which there was an instruction that the system formulated
therein was to be followed in all official correspondence.

As a result of discussion between the Palestine Government and the Colonial
Office, and in order to take recognition of certain spellings which had taken a
firm root, it has been found necessary slightly to modify the instructions set forth
in that Booklet, which was itself mainly based upon the R.G.S. II System.

The most important amendment required is to ensure that conventional or
familiar spellings consecrated by usage could be retained; this actually is in ac-
cordance with one of the principles of the R.G.S. System; the remaining modi-
fications are merely to state a preference for one or other of alternatives allowed
by the R.G.S. System. The following description of the rules sets forth the system
as modified :

3.—(a) The following English Consonants are used with the values they have
in English :
(representing Arabic ba <)
(representing Arabic dal B)
(representing Arabic fa <)
(representing Arabic ha  #)
(representing Arabic jim ¢ )
(representing Arabic kaf  3)
(representing Arabic lam  J)

— e oA o

m (representing Arabic mim )
n (representing Arabic nun  J)
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r (representing Arabic ra 5)
s (representing Arabic sin )
t (representing Arabic ta )
z (representing Arabic zai 3)

(b) The following will be used in the transliteration of the Arabic consonants
which have not a counterpart in English :

sh (as in shop) to represent Arabic shin (&)

th (as in froth) to represent Arabic tha (&)

kh (as in Scots loch) to reépresent Arabic kha (C)

dh (like the ‘th’ in them) to represent Arabic dhal (5) and dba (L)
gh (guttural) to represent Arabic ghein (C)
() h (a pectoral aspirated) to represent ha (C)
s to represent Arabic sad  (»)
d to represent Arabic dud (5)
t to represent Arabic ta (L)

(A dot may be placed under these four Jctters to distinguish them from
the transliteration of the Arabic letters ha, sir, dal and ta).
q represents qaf (3) a guttural k; it differs from the English q in that

it is not followed by a u as in queen, guorum, squat.
An inverted comma represents the guttural Arabic ‘ein () (f.)

(d) The Arabic letters wau (3) and ya () when consonants ave represented
by w and y as in Wadi and Yasin.
Shadda (=) over a letter indicates that it is to be doubled and sukun (=)
indicates that it has no vowel.

(el

The Vowels and Diphthongs.
The vowels and diphthongs will be rendered as in the following list :—

T (fat-ha=a (except in e hasra=i.
diphthong fat-ha-ya).

. = & %
kasra-ya sukun=i.

FEI

C.. (fat-ha-alif =2.

LY

fat-ha-ya sukun=ei.

>

. damma=u. . .
5 oL 3 . fat-ha-wau sukun=au.
3 damma-wau=u.
(/) The long sign a, 1, and i should always be inserted if there is any chance
of confusion as in Rashid (J‘:[)) and Rashid (-L:»::))
(A circumflex will serve the same purpose: Rashid, Rashid).
(9) A hyphen should be used when h (s) or b (C) is preceded by a, d,
t, th, kh, dh, s, sg, gh, or k, as in ad-ham, ash-hab, lut-ba:
(@) () @
4. The defnite article (17) should preferably be transliterated el although
al may also be used. The | must be assimilated before a solar letter and retained
before a lunar letter.

The solar letters are :— The lunar letters are :—
ta o ba <
tha & jim 7
dal B ha C
dhal 3 kba &
13 3 ‘ein &
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solar letters : lunar letters :
zai ) ghein ¢
sin v fa )
shin I qaf 3
sad g kaf 3
‘.ia.d 4 mim ¢
ta L ha ~ &
dha i wau 5
lam J ya ]
nun S also alif | when carrying the hamza.
Ex&mples‘: (u-! y c-—-“ Lsh Sheikh Muwannis,
(c p’_," -\—-5) ‘Abd er Rabman,
but ( "‘J)) Deir el Balah.
5. The letters (») wau and (&) ya are used both as consonants and
as vowels.
(@) Wau (;) . If thisis a it carries a 1 k (fat- ha, kasu,

or damma) as in Zawata ( L’l{}’)) Zawiya (4:)‘_)) Waheib ( w})
Qawuqa (3;);\3) .

If it is o vowel it is preceded by damma, and carries no vowel at all.,
as in \I.zhmud (:_,ou) if it is preceded by fat-ha, and is carrying a
sukv:m, it is the diphthong au, as in Jaudat (03} ), Faugs (G.;b) 5

(b) Ya (‘;) . If a consonant, it carries a vowel-mark, (fat-ha, kasra, damma),
as in Yahya (7> ), Yibna (4:-'4_ ). ' ’

If it is a vo“;el, it carries no vow;l-lnnx'k and is preceded by kasra, and
is transliterated as i, as in Yﬂﬁ‘n(é«nb ), Ni'lin (U-J;' Y -

If it is preceded by fat-ha and is carrying a sukun it is the diphthong
and should be transmemted as ei, as in Beit ( w ), Rujeib ( u—-»))
Quweiq ( GF) -

(¢) The doubling of the consonant ya () preceded by kasra is to be indi-
cated by lengthening the i (e.g. Nasmva ( 4:_,-9L! ) , but if the doubled ya
is preceded by fat-ha, then the first is represented by i (without a long
sign) as in Turmus ‘Aiya (4-.9 u»A_,L ), Taiyiba (4—~L‘ ).

The undotted ya at the end of a word )s called the a.hl ma.qsuru and is
transliterated like alif as in Mustafa ( uﬂh—m ), Lel]a(L}J ).

6. The ta marbum which is the ending of-a class of feminine names, is always

preceded by fat-ha, which should preferably be rendered by a, as in mas-| hn(w )
Manara (b_)LA ), Birwa (OJ_,' ), Fari‘a (39)\-4) In colloquial dialects in
Palestine, the pronunciation of the fat-ha before the ta ma.rhuta frequently be-
comes neutral and indeterminate. There is no need, as is sometimes done, to
render this by e; for instance (4'\5) should preferably be ghaba and not ghabe.
(‘«-’f ) should be Jarisha and not Jarishe. The ta marbu_ta is to be carefully

distinguished from a final 4 aa(ﬂ\"-&:ﬁf) ‘Abdallah, (’d;) ’}‘a_.lm, (‘;4 ) Nabih.
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is pronounced t when it occurs at the end of the first of

The “‘ta marbubu
two words in the ‘‘construct state’” (as in (Lﬁ-ﬁ 4:L=) Ghabat Miska,

kasra=ai.

( u)bb A:_,’:) Khirbat Qaqun)

7. The hamza is not represented in tr
as in Nail.

;L at-ba-afif-hamza-kasra=al,
it is omitted in transliteration and if it carries a vowel, only the vowel is

li % . fat-ha-h

o
In other words, if it is on a

sukun, i
transliterated.
1t may be muned on an alif as in Amin (U—Al ) and Umm((\) on a wau as

in Fuad (:\;5) and on a va as in Nail (ULL-)
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